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Below is an inventory and translation of the Eva Kovacs collection: 

 
.1 Identification card: Printed on pink cardboard, bears black and white photograph of card holder, 
"Jusztus, Pal" [donor's father] famous leader of the Social Democratic Party, card issued by anti-fascist 
organization for those deported from Hungary, ink stamped three times, dated 1944, location: Bor, 
Yugoslavia, in Hungarian and Russian. 
 
.2 Identification card: Issued to "Jusztus Pal" [donor's father], picture is missing, re-authorized ink 
stamps on verso because owner of card was working in the military industry, dated: 1939; Budapest, 
Hungary; in Hungarian. 
 
.3 Correspondence: Handwritten postcard in black ink on recto and verso; addressed to "Justus Pálnéak" 
(Edith Justus [donor's mother]) in Budapest, Hungary from "JP" (Justus Pal [donor's father]) in Bor, 
Yugoslavia, postcard bears two postage stamps, dated "VI 6", location: Jászberény, Hungary, in 
Hungarian. Translation: "Edit, sweetheart, I have already been here for three days but only now I have a 
chance to write you, and I don't know when I will be able to mail it.  I sent you a message but don't know 
if you got it.  About me, I am very well, I am lying in the middle of a green field and sunning myself.  I 
have met many friends here: Sanyi, Mihaly Somogyi, Lajos Szabo, Gyuri Aczél, and many more.  News 
from home gets here, although with some delay.  Well I stayed in [?], I was prepared for that.  About the 
near future, all I know, that I don't yet have an assignment, much less an address, so I will be here for 
quite a few days.  As soon as I have an address, I will write it to you, but this could take a while so don't 
worry if you don't hear from me for a few days.  It is worse for me because I can't expect to have news 
from you for at least a week.  Sweetheart, if you have any problems, let me know, I will try to take care 
of it from here. The most important thing as far as I am concerned, that you are able to endure, if I know 
that, everything will be OK.  You really should not worry, I have a nice tan, the food is good, and my 
mind and body are in first rate condition to take what is coming, and I love you very much.  We are so 
attached to each other, it is very painful to be torn apart.  Tell Eva that Dad is sending her many kisses 
and she should watch out for you.  Give my regards to Marta, take care of each other, same for our 
friends, hugs and kisses to you, Pali." 
 
.4 Correspondence: Handwritten postcard in black ink on recto and verso; addressed to "Justus Pálné" 
(Edith Justus [donor's mother]) in Budapest, Hungary, from "Justus Pál" [donor's father] in Bor, 
Yugoslavia, ink stamp postmarked, indicates that he is in "Military Labor Battalion" [KMSZ], blue ink 
stamp of censor on left front, dated: July 9th 1944, location: Bor, Yugoslavia, in Hungarian. Translation: 
"Dearest, I know that you have been waiting to hear from me.  It was not up to me, that I can only send 
it now.  The situation is that as far as correspondence, I can write you twice a month on one of these 
cards and you can only answer on the attached reply card.  No parcels are allowed at this time.  About 
myself,, considering the circumstances, I feel splendid.  I work outside in the sun, in fine mountain air, 
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the work is healthy and easy.  I am tanned and have gotten stronger.  The food is excellent and so is my 
appetite.  I am with Herbert, he is also very well, if you can let Magda know.  Of course I worry about 
you, I know you have problems and it pains me that I am not there to help.  I don't know when and how 
you will get this and so I beg you answer right away, I am very impatient.  Kiss Evike for me on her 
birthday and tell her that dad will have lots for stories for her when he gets home.  In the meantime you 
have to substitute for me.  Please don't worry about me, I am well, work is OK, I am tanned, I have a 
mustache and my hair is short, nothing else has changed.  I want to see you in good health when I get 
home.  Greetings to all our friends, hugs for you dear Pal.  Is Marta still with you? Give her my regards.  
[Different handwriting:] Regards and kisses for Eva - Herbert.  Pali and I are watching out for each other, 
we will go home together. 
 
.5 Correspondence: Handwritten postcard in blue ink on recto and verso; addressed to "Justus Pál" 
[donor's father] in Bor, Yugoslavia from "Justus Pálné" (Edith Justus [donor's mother]) in Budapest, 
Hungary, ink stamp postmarked, dated July 20th 1944; location: Budapest, Hungary, in Hungarian.  
Translation: "Sweety, I just received you card, I am very happy to finally hear from you.  I was very 
worried already.  We are very well, living with the Brauns and Vera and family in Walti's apartment.  We 
are really well, nothing happened to us and nothing will happen.  We get along very well, everything is 
perfectly fine.  Don't worry about us for one second, if I get news from you from time to time I won't 
even be nervous.  Evike is developing beautifully, I talk to her a lot about you, and she also mentions you 
a lot.  I am going to Magda to giver her Herbert's message.  Why are you growing a mustache?  Take it 
off, I don't like to think that you look different than you did.  Your hair will grow out, I so would like to 
touch it, may it be curly!  It will grow back fast in a month or two.  You probably don't look too good 
bald.  My love, watch your health.  You know that you are my only love forever?  Marta is will, and so 
are all our friends, although I seldom see them.  Walti is very well, he writes every day, Miki is in Pest.  2 
weeks ago I was slightly ill, the same thing I once had in Vienna, when Margit let my parents know about 
it.  But I am fully recovered by now.  Million kisses from Edit and Miki." 
 
.6 Correspondence: Handwritten postcard in black ink on recto and verso; addressed to "Justus Pálné" 
(Edith Justus [donor's mother]) in Budapest, Hungary from "Justus Pál" donor's father in Bor, Yugoslavia, 
ink stamp postmark with Nazi Party insignia, indicates that he is in "Military Labor Battalion" [KMSZ], 
blue ink stamp of censor on left front, dated July 24th 1944, location: Bor, Yugoslavia, in Hungarian. 
Translation: "My little darling, this is my second card, and I don't know if you got the first one and when? 
I am asking you again - I hope that the Mrs. Kovács will forward the card, she must have your present 
address - as soon as you get it, answer me on the attached reply card.  It is not allowed to use a different 
card.  About myself only that I am well, the work is not hard, every day in the mountain air I work in my 
swimming trunks, food is good, we get cigarettes, everything would be OK if I did not worry about you.  I 
know you have lots of problems and difficulties but I'm asking you to endure, believe me, it is worth it, I 
am confident that when we will be together again we will make up for the hard times.  In the meantime, 
Evike is 4 years old, she must have forgotten me.  Well, we will make friends again.  We are together 
with Herber, and with Imre Lippai - Miki's nephew.  Sweetheart, take care of yourself and Eva.  Give my 
best to our friends.  I hug you with all my love and the hope of seeing you again soon, kiss Eva for me.  
Pali." 
 
.7 Correspondence: Handwritten postcard in graphite on recto and verso; addressed to "Justus Pálné" 
(Edith Justus [donor's mother]) in Budapest, Hungary from "Justus Pál" [donor's father] in Bor, 
Yugoslavia, indicates that he is in "Military Labor Battalion" [KMSZ], blue ink stamp of censor on left 
front, dated: July 1944, location Bor, Yugoslavia, in Hungarian.  Translation: "My dear.  I got a letter 
[illegible] I have not been so happy for a long time as I was that evening.  I feel more at peace since I 
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know that you are well and you are staying at Walti's.  I was upset about your condition and felt guilty, 
when we are together again, I will try to make up for it.  I have little to write about myself, my health is 
OK and the work goes easier since I have news from you.  I shaved off my mustache even before I got 
your card, the consensus here is that it is better this way.  I had many interesting experiences here at 
work and I will come back enriched by two new good friends.  You already know one of them Herbert, 
who has become a close friend here.  The other, I hope you will have a chance to know, his name is Pal 
Szilagyi also from Rózsadomb with a child, and similar to us inother areas as well.  My dear, you don't 
have to worry about me, and I am less worried about you, I just would like to know more about you for 
example about you financial situation, Evike's development.  A few days ago I had a hiccup, you must 
have been talking about me.  I would like to write a few words next time about some of our close friends 
Feri and [illegible].  You must know that every free second I think of you.  Kisses to you and Evike.  Love, I 
have been right so far, so believe me I will be right again when I say that together we will have many 
beautiful experiences in the futures.  I send lots of kisses to Evike, tell my friends not to forget me.  With 
love,  Your Pali. 
 
.8 Document: Typewritten letter on pre-printed stationary to Edith Wagner [donor's mother] from the 
"Hungarian Seedculture Co. Ltd", a private company who are praising her work in the hope that she will 
find other employment after having been fired for being Jewish, dated: May 4th 1931, location:  
Budapest, Hungary, in Hungarian. 
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